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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for the Book of Deuteronomy.
It is designed as a useful cost-efficient tool for two groups of
people. First, for students or scholars new to the Septuagint,
or curious to explore what it is. Second, for students learning
Koine Greek after a year’s worth of study this series provides
the material to grow in reading ability from the primary texts.!

The language and theology of Deuteronomy is found throughout
the Bible in Joshua—Kings, and Jeremiah. This makes
understanding the theological agenda of Deuteronomy very
important.

What is the Septuagint?

The term Septuagint is often used to mean “the Greek
translation of the Old Testament/Hebrew Bible,” but this is
imprecise and requires clarification.  Strictly speaking, the
Septuagint refers to the earliest Greek translation of the Hebrew
Torah, that is, the rendering of the Pentateuch into Greek.
A doubtful legend concerning this translation by seventy(-two)
translators is recounted in the Letter of Aristeas from the second
century BCE. The supposed number of translations gives us its
name ‘Septuagint’, since septuaginta means seventy in Latin,
and abbreviation LXX, which is 70 in Roman numerals. While,
the Septuagint strictly refers to the initial translation of the
first five books of the Bible, it has come to refer to many more
books. Its boundary usually includes all those works transmitted
in the great Greek uncial manuscripts, such as Codex Vaticanus,
Sinaiticus, and Alexandrinus.

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe the
language is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

I retain the definite article with Septuagint, despite a modern
trend to speak of septuagints in the plural. Undoubtably there
were numerous early revisions of the Septuagint, such as the
Theodotion revision of Daniel quoted in the New Testament.
However, these can almost all be traced back to single original
‘Ur-texts’? In text critical circles it is common to refer to the
original text as the Old Greek (OG), distinguish it from later
revisions, such as Theodotion, or kaige.

I speak of the Greek translation of the Old Testament/Hebrew
Bible, but this did not exist at the time of translation. The
boundaries of the Hebrew Bible were not established at the time
of the Septuagint translations. This can be inferred from the
different books that made the ‘canons’ several centuries later.
The Septuagint includes the deuterocanonical or apocryphal
books rejected by the Rabbis and Protestants.?

Why Read the Septuagint?

First, the Septuagint is often the Bible of the New Testament
authors and church fathers. They generally cite the Septuaignt,
not the Hebrew proto-Masoretic Text. While almost always the
same, the texts differ at some points of interest. For example,
Habakkuk 2.4 plays a key role in debates recorded in the New
Testament around the nature of justification (cf. James 2.24,
Romans 1.17, Galatians 3.11, Hebrews 10.38). The Septuagint
translation of the verse reads a yod for waw as the pronominal
suffix to 11'1;1?3&3 and so changes the subject of faith. This
rendering enabled a theology of justification to develop in Paul
and his circles. The Hebrew Masoretic Text (MT) and kaige
revision of the Septuagint disagree suggesting it is the person’s
own faithfulness. On the other hand, the Septuagint leaves
open room for Paul to develop his alternative understanding
of justification through faith, or God’s faithfulness. Second,
the Septuagint is fundamental for understanding koine or Post-
Classical Greek. This is the language of the New Testament

2 This is not necessarily the case with the Hebrew Bible for which late revisions
are evident and the search for Ur-texts as proposed by the Hebrew Bible Critical
Edition is problematic.

3The Psalms of Solomon and Book of Odes are sometimes also included,
although they are classified under the Pseudepigrapha.
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and early church fathers. Third, in places the Septuagint
contains hints at early Jewish biblical interpretation, though
these are more common in the Aramaic targums and genre of
rewritten scripture. Fourth, an understanding of the Septuagint
is fundamental for textual criticism of the Hebrew Bible. The
Septuagint sometimes reflects texts slightly earlier than the
Hebrew Masoretic Text.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when relevant
in footnotes. These are displayed in two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent
words are defined as those that occur 90 times or fewer in the
Septuagint. It is assumed that after one year’s study, a student
will know most common words. Students coming from the New
Testament should watch out, several of these words that are
common in the Septuagint are rare in the New Testament. These
0 distinct lexemes occur 0 times in the Book of Deuteronomy.
This accounts for 0% of the 0 words found in the book. An
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alphabetical list of these words may be consulted in the glossary
found among the appendices of this book.

For example, in Jonah 1:4, we encounter the word xAvdwv*. The
word is uncommon, occurring only nine times in the Septuagint.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type ®¥Addwv. It is followed by
grammatical data where necessary, in this case ending &vog,
6 which refer to the genitival form ending (&veg) and gender
(6). After the underlying lexeme, and grammatical data, basic
English glosses are supplied followed by the frequency of the
lexeme in the Septuagint in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are
consistent throughout the reader, not context specific. This
means they are suitable for memorising as the readers works
through the book. It also means a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

Many of the glosses are based on A Manual Greek Lexicon of the
New Testament by Abbott-Smith.* T have lightly updated the
language and translations offered. Words not found in the New
Testament, or those with different meanings in the Septuagint
have been updated based on LSJ. The glosses offer the more
common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

b b

For example, oxotia” ... oxotig”.

4 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. Edinburgh:
T & T Clark, 1923.

a ®A0dwv, Gvog, 6. billow, surge. (9) b oxotia, ag, 7. darkness, dark. (17)
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Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncommon
words these are supplied alongside the gloss, for example, &véy.*
This indicates the form évéPy is the aorist active indicative third-
person singular of the verb éufaivw. It is glossed because this
root aorist differs to the present stem. For common words
that contain a difficult form, a secondary set of footnotes are
supplied. These footnotes contain no glosses as the reader
is expected to know the basic glosses. Instead only the
underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, edpev’ (Jonah
1:3) is a second aorist active indicative third-person singular,
from edpiokw. Unlike the primary footnotes, these secondary
footnotes are listed numerically. This allows the reader who is
competent with morphological forms to skip over these words
without distraction. These grey italicised footnotes should not
be confused with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-
serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Twvav. These are the proper nouns that occur
90 times or fewer in the Septuagint. Common proper nouns are
left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Todda is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.
The declension tables, like the spelling adopt British English
standards, hence following the traditional order: nominative,
(vocative), accusative, genitive, dative, not the German-
American order that places the genitive after the noun.

a éuPaive. to step into, embark. (4)
aor. act. ind. 3s

! gbploxw aor. act. ind. 3s
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Sources

The biblical base text for this reader is the Cambridge
Septuagint, which is the text edited by Henry Barclay Swete
in his manual editions.> The Cambridge Septuagint follows the
text of Codex Vaticanus, substituting Alexandrinus or Sinaiticus
where Vaticanus is missing pages, such as the first 46 chapters
of Genesis. Occasionally Swete standardised the text with
slight changes to orthography, leaving the original forms in
an appendix to each volume. This text was the shorter edito
minor to the editio maior with full apparatus. The editio
maior was edited by Alan England Brooke, Norman McLean,
and later Henry St John Thackeray and is often referred to
sinply as the Brooke-McLean edition. This remains the pinnacle
of Cambridge Septuagint scholarship.® In my research I use
the Brooke-Mclean edition more than any other Septuagint
edition. Rahlfs’ manual handbook is an option for some, but
the text is badly mistaken in vast chunks of text such as the
kaige revisions (much of Kingdoms, Judges, Ruth, Song of
Songs, Lamentations, Ecclesiastes) so of little use for study.”
The Gottingen Septuagint will one day surpass the Cambridge
edition, though I was delighted when Reinhard Kratz Professor
of Old Testament at Gottingen confessed during my viva that
he regrets the decision of the Gottingen Septuagint to use
an eclectic approach and would have followed the Cambridge
diplomatic way were he to start again. To save space I removed
all critical apparatuses. This should not be neglected in study
but is not necessary for the primary use of these books to get
people reading large chunks of text as easily as possible.

5Henry Barclay Swete, ed. The Old Testament in Greek According to the
Septuagint. 3 Volumes. Cambridge: Cambridge University Press, 1887-1894.
61 found Brooke donated a copy of the Octateuch to the King’s College library
with a handwritten note to the library stating, “I send a copy of our series to the
King’s Library, though I do not imagine it will attract many readers.” Sadly, 108
years after writing this note the book remains in mint condition never having
been read. I hope this reader’s edition will prove far more popular in continuing
the work of Cambridge Septuagint scholarship.

7 Alfred Rahlfs and Robert Hanhart, eds. Septuaginta. Rahlfs-Hanhart. Editio
altera. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006.
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The morphological parsing, lemmatization, and glosses are my
own. I producing the glosses I consulted Liddell, Scott, Jones,
A Greek-English Lezicon (LSJ), and Abbott-Smith’s lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,’ and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in Greek and arrows marking travel itineraries were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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Abbreviations

1pl/1p
1s

2pl/2p
2s

3pl/3p
3s

acc.
act.
aor.
comp.
dat.
fem. /f.

fs

fut.

gen.
impf.
impv.
ind.

inf.
masc./m.
mid.

mp

first person
first-person plural
first-person singular
second person
second-person plural
second-person singular
third person
third-person plural
third-person singular
accusative

active

aorist

comparative

dative

feminine

feminine plural
feminine singular
future

genitive

imperfect
imperative
indicative

infinitive

masculine

middle

masculine plural

XV



ms masculine singular

neut./n. neuter

nom. nominative
np neuter plural
ns neuter singular
pass. passive

pf. perfect
pl./p. plural

plpf. pluperfect
pos. positive
pres. present

ptc. participle
sg./s. singular
subj. subjunctive
superl. superlative

voc. vocative



AEYTEPONOMION

The Journey from Horeb to Moab Reviewed

1 Obrot oi Adyor odg EhdAnoey Mwvotig wavti Topaih wépay

0D Topddvov év Tf) dpuw’ mpdg duopais® mAnaiov Tijg
2pubpdc” dva méoov Dapiy Tépok kel Aofov kel ADL&Y xai
Katoypioeas: 2 gvdexal fuepdv év Xwpnf 6366 ém’ 8pog Znelp
gwg Kodne Bopvi. 3 xal éyevndn’ év 16 Teooeparootd® Erel,
& 1@ EvdexdTe’ unvi wid Tob pnvds, EMdAnoey Mawvofig mpdg
mwavtag viodg Topanh kora wavta oo éveteilaro Kiplog adtd
mpdg adTols, 4 umetd 1O watdbur Tnwv Pacidéa Apoppaiwy
Tov xatorcnoavta &v Eoeov xal Oy Baoidéa thg Booow
v Korouoavta ¢y Actepnd kal év Edpdery, ° &v 16 mépay
0D Topddvov év yfi Mwaf fpfato Mwvoijs Swcapijoaus Tov
vépov Tobtov Aéywy © Kbplog 6 Bedg uav éAddnoey Hpv év
Kepnp Mywv Travodobw® duiv xatowel &v 1@ Bpet TodTe-
T ¢moTpapnTe kol amapate” duels xal elomopeteade el Bpog
Apoppaiwy kol Tpds mavTag Todg Teptotkovg Apafd, elg Spog
xal medlov, xal wpdg MPal xal mapadiav yijy Xoveveiwy
xol Avtidibavov, gwg Tod motapod Tod peyddov Edgppatov.

8 ¥ ’ 4 24" €~ \ = 3 ’ 5
{0eTe TopadEdwKeY’ EVWTIOV DAY TNV Yijv- elomopevBiveg

xAnpovopnoate’ Ty YAy v dpooa’ Tolg matpdoy du&Y, TG
1 g dwoagéw. to make clear,

a Suopy, fig, . setting of the explain. (10) aor. act. inf.
sun, the West. (62) h ixevéw. to make sufficient,

b €pubpds, 4, év. red. (28) render fit. (12) pres. mid.

¢ xaraypooee, ov. overlaid with impuv. 3s
gold-leaf, gilded. (1) i meplotkog, ov. neighbour. (9)

d &vdexa, oi, ai, 4. eleven. (14) acc. mp

e TEooapaKoTToS, 1, OV. j Ay, MPée, 6. south-west
fortieth. (15) (wind). (46) acc. ms

f &vdéxatog, ¥, ov. eleventh. (20) k mapddicg, ov. on the
coast. (17) acc. fs

[

Epnmeg dat. fs elomopebopat aor. pass. ptc.

2 ylvopow aor. pass. ind. 3s nom. mp

®Aypovopéw aor. act. impv. 2p
Suvdw aor. act. ind. Is

SN

émaipw aor. act. impv. 2p
mopadidopt pf. act. ind. 3s

a
<
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ABpaip xai Toadx kol ToxwB, Soivan’ adrols xal Té omwéppatt
adT@Y ket adTovS.

¥ Kail efma wpog dpdg v 16 xeupd éxetve Aéywv OD duwioopou
wévog épety dpds 10 Koplog 6 Bedg dpdv iminbuvev® dpd,
kol (000 éoTe onuepov woel Ta dotpa’ Tod odpavod TR
manBer 11 Kdprog 6 Bedg 16w matépwv dpiv mpoohein” dptv
g 20Tt yhomhacing®, kol eddoyrom dpdg xadoT® ENdAnoey
dum. 12 mig duwioopan pévog Pépery oV xémovd Hudv Ko
v dméoTaoty® dp@v xel tag dvtidoylagt dpav; 13 déres
¢avtolg &vdpag’ copods xal dmoThmovas® xkal ovveTode" eic
Thg PUAAG VU@V, xal kataoTiow’ ¢@7 D@y Vyovmévous
14 %ol dmexpifnté por xal elmate Kokov 10 pjpa 8
15

Dudv.
ELddnoag morijoar. 12 kel EhaPov’ €€ dpav dvdpag’ copods kal
dmoTpovact kol cuveTotg”, xal xatéotyoa’ adtodg yelobau
29 8~ )\' ’ i \ e ’ _] \ 8 8 ’ k \
EQ’ DGV, Y1ALapYoVS Kol ExaTovTapyove Kol dexadipyous” Kol
16

ypapparosto‘ocywysigl Tolg xpLTaic™ D@y, '° xal évetethauny
Tolg xpLTals™ DAY v TG Koupd éxelvw Aéywy Atoxodete” dva

€00V TV AdeAP®Y D@V, kol kplvate dikalwe® dva méoov
b

a &oTpov, ov, 6. star. (35)

b ythomhaciwg. thousand times
more. (1)

¢ xebétL. according as, just
as. (67)

d xémoeg, ov, 6. labour, trouble,
striking. (33)

e dmboTaots, ews, 7). support,
base or foundation,
substance. (22)

f avridoyia, ag, 9. contradiction,
contention, rebellion. (20)

g émoTvpmwy, ov. knowing,
skilled. (14)

h ovvetés, 1, 6v. intelligent,
understanding. (44)

i ytMepyos, ov, 6. military
commander. (29)

j Exatévrapyos, ov, 6.
centurion. (22)

k Oexadapyes, 6. commander of
ten. (4)

1 ypappotosoaywyeds, 6.
officer. (4)

m xpuryg, ob, 6. judge. (69)

n dwxodw. to hear throughout,

of a judicial hearing. (2)

dwkaiwg. righteously. (12)

o

1 3idwmt aor. act. inf.

2 @Bvw aor. act. ind. 3s
‘n'poo"t’ievly.l aor. act. opt. 3s
4 ddwpt aor. act. impu. 2p

o

évip acc. mp

6 xabicTymt ful. act. ind. Is
7 Xay.[?ao’ww aor. act. ind. 1s
8 xaBlotyme aor. act. ind. Is
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4vdpdg’ xal dva péoov &dedpod xal 4va méoov mpooniiTov®

adtod. 17 odx émyvo’oang TPOTWTOV &V KPLTEL: KATE TOV LLKPOV

xal Kot TOV péyoy xpwels, od pi dmoorteidy® wpdowmov

(3

avBpaymov, 8Tt 1)

xpiotg oD Beod éotiv- xal 16 pijua & éav
oxANpSV 7| 4P’ D@V, dvoicete adTd m Epé, xal dxodoopat
18

v, ' xal dvetetdauny ORI &v TG xopd éxelve TavTog Todg

’ o U
Abyovg odg Totnoete.

19 Kot dmdipavtes” x Xewpn mopetbnpey maoay iy Epyuov’
TV peyddny xed Ty PoPepav dxelvyy v eldete, 636v Bpoug oD
Apoppaiov, xabéti® éveteihato Kdpiog 6 Beog fudv fuiv, xal
#ABope éwg Kadig Bapvi. 20 xai elma mpog Db "HABorre Eug
Tob 8povg Tob Apoppaiov, 8 6 xDptog 6 Beog @Y dldwaty HRRIV-
21 Pete mopadédwrey” duiv Kbprog 6 Bedg Hudv mpd mpoodmov

7, 8v TpémoV eimey

D@V TV iy dvaPdvtes’ Khnpovounoate
Kvplog 6 Oedg v matépwy Hmdv dulv- uy poPeiohe mnde

dethidone'.

22 Kol mpoonMaté® pov mavteg kol eimate Amoortellwpev
dvdpag’ mpotépouct Nudv ol écpostao’crwaavh WY Y
¥y, kel drayyeddtooay’’ fuv dmdepio!, Ty 636v O Hi¢
dvanodueba’’ &y adt, kol Tag Téhers eig g elomopevadpedo’”

a mpooAvTes, ov, 6. proselyte, e xaboti. according as, just

sojourner, stranger. (82)

as. (67)

b dmooTéAAw. to draw back, f dethaw. to be afraid,
withdraw. (5) timid. (16) aor. act. subj. 2p

¢ oxApds, &, 6v. hard, harsh, g mpérepos, o, ov. former,
stern. (64) before. (6)

d ofepds, &, év. fearful, h épodedw. to go the rounds,

terrible. (37)

visit. (3) aor. act. impv. 3p

i &mbxplotg, ewg, . answer,

reply. (13)

o’wﬁp gen. ms
gmiywaoke fut. mid. ind. 2s

3 &Waipco aor. act. ptc. nom. mp

(SIS

[SN

gpnmog acc. fs

mopadidopt pf. act. ind. 3s
évaPaive aor. act. pte.
nom. mp

N

o

®Aypovopéw aor. act. impv. 2p
'n.'poo'épxoy.al aor. act. ind. 2p

9 dwp acc. mp

10 doryyéAho aor. act. impv. 3p
11 vaBaive fut. mid. ind. Ip

12glomopedopar fut. mid. ind. Ip
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Totderg adTols, Apaviopnd?, apaviels” adtods: od dwbon©

mpdg adTodg dabxny, o0dE un Ekenoyre’ adrove, 3

oDdE |
yopPpedonte! mpdg adrov: TV Buyatépa cov ob dwoe”
6 vig adTod, xol THV Buyatépa adTod od Muyn’ @ vie
cov- 4 amootoe’ yap oV vidy oov am’ duod, kol Aatpedoel®
Beoig ETépolg, xal Spylobnoetan’ Buud Kdprog el dpag, xal
2Eodebpevoel” oe T Tyogs. ° AAN obTwg mornoeTe adTols: Todg
Bopodg" adT@v xabeeite!, xal Tog oThag adtdv cvvtpivere’,
kol T GhonS adT@v dxxdyere, xai to ylumta™ Tév fedv
adTev xataxadoete’ mupl- © 811 hadg dytog el Kvpiw 16 Bed
oov, xai ot mpoeiharo” Kiplog & Bedg cov, elvai oe adtd
Aodv meptodatoy” Tapd mavte Te Edvy o éml TpoowTov TG
s |
Kdbptog duag xal eEedééato dupac dueig yap éote Shyootoid

ody &1L ToATANBelTe? Tapa wavTe T EBvy, TpoeidaTo”

mape wavte o E6vn- & ddka mapa T dyamay Koplov duds,

7 h Pwpds, ob, 6. altar; raised
a apaviopds, ob, 6. disappearing, place. (45)
disappearance. (55) i xobotpéw. to take down,
b dpavilw. to cause to destroy. (88) fut. act. ind. 2p
disappear, hide, disfigure. (79) j oAy, 1g, . block of stone,
¢ Swtibyut. to place separately, monument. (43)
arrange, dispose, make a k &Aoog, eoc, T6. (sacred)
covenant. (79) fut. mid. grove. (43)
ind. 2s 1 éxxémTw. to cut out, cut off,

d yopBpedw. to be connected by cut down. (41) fut. act. ind. 2p
marriage, marry. (2) aor. act. — m yAvTTég, %), 6v. carved. (52)

subj. 2p n ‘rrpow.péw. to propose, purpose,
e Aatpedw. to serve, bring forth. (12)

worship. (90) 0 meplovotog, ov. costly, specially
f épyilw. to make angry, be chosen. (5) acc. ms

angry. (71) P molvmAyféw. to multiply. (3)
g Téyog, ove, T6. quickness, q &\yootés, %, 6v. one out of a

speed. (31) few. (18)

<

1 g\eéw aor. act. impv. 2p ésolaepsﬁw fut. act. ind. 3s
2 3idwpt fut. act. ind. 2s owvtpifw fut. act. ind. 2p
3 NoapBave fut. mid. ind. 2s 7 xavaxaln fut. act. ind. 2p
4 dplomyue fut. act. ind. 3s

[SN
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xal Stnpdv? Tov prov® 8v duooev! Tolg maTpdoy DAY,
3.1 2 / ¢~ ) \ ~C o ’ )
enyoyev® Kbprog dpdg &v yetpl xporoud®, xal lvtpwooatd 25
otov Jovdag?, & yeipds Papan Bacidéwg Alyimrov. ? xai
yvaoeohe’ onpepov 811 Koplog 6 Bedg oov, odrog Bedg, Bedg
moTég’, 6 puAdoowy dbkyy Kxal Eleog Tolg AyaTdTLY AdTOY
Kol Tolg PuAdTToVTY Tag EvToAdg adTod eig ythiag yeveds,
10 %ai 4modidodg Toig poodor xata mpéowmov EEokeBpedoars
adTovg xal odxl Bpavasif Tolg KIoODTLY KAT TPOTWTOY
amodaoer’ adrols. 1 xal QuAdEy Tag Evtoldg adtod xal Ta
drcouwpato adtod kol Té kpinato adtod doa yw évréAlopal

OOL TY|IEPOY TIOLETY.

12 Kot 2orou® 2oy dcovonre ta Suconcdparte Tede, ol QuAAENTE
xal oo Te adTd, kel SiapuidEer® Kopiog 6 Bedg oov ot iy
by kel T Eheog & duooey’ Toig TaTpdoy dudv- 12 Ko
dyarnoer ot Kbplog xai eddoyioet oe xal mAnbuvel” o, xal
eDAoynTEL Ta %xyovoch THg xothiog oov Kl TOV xapmoy TS Vs
oov, TOV olTdy gov xal TOV oivéy cov xal TO Elaudy gov, Ta
Bovkdha' T@V Bodv® oov kal To moluvied TGV wpoBdTwy cov,
i Tijg Yij ¢ dpooey! Kiplog tolg matpdowy gov dodvail’

oot. 1 eddoynrock Eon? mapa wavte Ta E6vn- odx Eotou’ év

a Swtypéw. to keep g Swpuldaoow. to guard
carefully. (19) carefully , defend. (22) fut.

b 8pxog, ov, 6. oath. (55) act. ind. 3s

¢ xportounds, d, 6v. strong, h #xyovog, ov. descendant. (33)
mighty. (66 acc. np

d dovdeia, ag, ¥). slavery, i Povxdhiov, ov, T6. herd of
bondage. (42) cattle. (22)

e moTés, ¥, év. trustworthy, molpwviov, ov, T6. flock. (71)
faithful, believing. (72) k eddoyyTtés, ¥, 6v. worthy of
f Bpaddvw. to be slow, delay. (4) praise, blessed. (73)

—.

1 éuvdw aor. act. ind. 3s 0 eipl fut. mid. ind. 3s

2 g€hym aor. act. ind. 3s 7 wAyBdve fut. act. ind. 3s
3 ywookw fut. mid. ind. 2p 8 Bobg gen. mp

4 égolaepet')w aor. act. inf. 9 Sidwpt aor. act. inf.

amodidwme ful. act. ind. 3s 10gipi fut. mid. ind. 2s
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Bopwdn® ¢’ dptv egokeBpetoar’ dpdg, ° dvePaivovtés pov eig

6 3pog haPetv’ Tag mAdkas” Tag Mbivac’, mAdxac” dbirng
o ’ d / \ 3 ~ \ ’ e 2 ~

b O1ebeto” Koplog mpog Dpbic kol xateytvopyy© év 1@ Bpet
TeoTEpAKOVTA uépag kal TeoTEpdKovTa YOXTOG- dpTOV 0D

3 4 o 5 b 5 10 \ 6 / 3 \ \
Epayov’ xal Howp odx Emov’. 9 xai Edwxev” Koplog épol tag

dbo mhdas” Tag Mbivac’, yeypappévag &v ¢ dextide’ Tod
Beod, xal ¢m adtals éyéypatto wavTeg oi Adyol obg EddAnoey

11

Kvplog mpog duég &v T@ 8pet mépa exxAnaiag: ' xal éyéveto

18 TegTEpdKOVTA Uep@Y Kal TeTTEpdKOVTA YUKT@Y Edowkev’
Kdptog épol Tég dbo mhaxac® tag Mbivact, mhdwas® dabirng.
12 xai eimey Koprog mpdg ué Avaotnbu, xarafnor® o tdyoc?
) = h ¢ 5 1 i e ’ o s¢. 9 > =

avtedfev”, &1L MVéunoey' & Aadg oov odg EEnyayes” éx Yig
Alytmov- mapiPnoay’ Taxd" éx Tijg 630D 7g dveteilw adrolc,
kol Emoinoay éavtolg ywvevpal. 3 xal eimev Koplog mpdg wé
Aehédnxa mpdg ot dmat™ xai A" Aéywy Edpaxa tov hady

TobTov, Kol idod Aadg orAnpotpdynAde® doTy- 4 xal viv
1

2ao6vP pe eokebpetont’ adTole, xai dadeiyn’ T dvopa adT@V

a Gupdw. to provoke to anger, be i Bvopéw. to act lawlessly. (25)

angry. (58) aor. act. ind. 3s
b mAGE, Thaxbs, 7). flat surface, j mopafaive. to transgress, pass
plain, stone tablet. (33) beyond, pass beside. (53) aor.
¢ Aibuveg, 1, ov. made of act. ind. 3p
stone. (21) k Toyds, ela, 0. quick, swift. (52)
d Swtibypt. to place separately, 1 x@wvevpe, otog, T6. molten
arrange, dispose, make a casting. (5)
covenant. (79) m &mef. once, single time. (43)
e xaraylvopar. to abide, n dig. twice. (17)
dwell. (3) 0 orAvpoTplxios, ov.
f ddxtvhog, ov, 6. finger. (42) stiff-necked. (8)
g Téyog, ove, 6. quickness, P édw. to let, permit. (28) aor.
speed. (31) act. tmpuv. 2s
h évtedbev. hence, from this q €adeipw. to plaster, wash
place. (27) over, wipe off, wipe out. (42)
fut. act. ind. 1s
1 ¢EoheBpedw aor. act. inf. 6 Sidwpt aor. act. ind. 3s
2 AapPéve aor. act. inf. 7 v0E gen. fp
3 0§ acc. fp 8 xaraBaive aor. act. impv. 2s
4 éoBiw aor. act. ind. 1s 9 éEo’L‘yw aor. act. ind. 2s

wivw aor. act. ind. 1s
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doxatwdev® Tod odpavod, xal Toow ge eig E0vog uéya xal

loyupov Kol TOAD paAdov 7} TodTo. 12 xal émoTpéyag Koty
éx 10D Spovg, xkal TO Spog gxaleTo” mpl Ewg ToD odpavod,
xod ai do Thaxe émi Talg duol xepotv mov. € xal iSwv 8mt

Nudprete” Evavtiov Kupiov Tod Beod dudv, kel émotjoate duiv
d

EovTolg Ywvevtév, xoi TopéPuTe® dmd Tijg 600D Yg éveteidato

17

c ¥

eppria®

adTag 4md Tév 3o Yelp@Y mov kal cuvétprya’ Evavtiov dpdv.

dut Kdprog, 17 xal dmdaBéuevos’ 16v dvo mhaxssy

18 %ol dendyp" &vavtiov Kvplov detrepov xabdmep' xal 70
TPOTEPOY TECTEPAKOVTA MUEPos Kol TEOTEepAxoVTo YVKTAG!-

dpTov odx Epayov’ xal Ddwp odx Emiov’. wepl macEY TEV
QpapTI®Y DUGY QY *i]p.o'tp*rersg, Tolfjoal TO ToVYpoY évavtiov
19

Kupiov 100 B0t mapokivar’ adtéy. 12 xai ExpoBdct eipt did

Y Bpyiy xod oV Bupdy, 8Tt mapwtdvhy' Kiplog é@” duiv
7 Yudc xal elorovoev® Kiplog duod xal év
20 7

¢Eokebpetont
6 xoup@d TodTew. 20 xal émi Aapov upnndn™ éEokebpeiom
adTév, xal NOEAUNV" xal wepl Aapdyv &V T Koup® xelve.

21 i TV dpaptioy Dudv v éromoarte, ToV wéoyoy, EAaBov’

a dmoxdtwbev. from below. (23)

b xaiw. to kindle, light,
burn. (77)

¢ TWAGE, Thaxds, 7). flat surface,
plain, stone tablet. (33)

d xwvevtds, ¥, 6v. formed of cast
metal, molten. (23)

e mopafaivew. to transgress, pass
beyond, pass beside. (53) aor.
act. ind. 2p

f émlapPavopar. to seize, take
hold of. (41)

g pimrw. to throw, cast,
hurl. (81) aor. act. ind. 1s

h Séopar. to pray, beg, want,
need. (16) aor. pass. ind. 1s

i xobhmwep. just as, even as. (79)

j mopokbve. to provoke, anger;
sharpen. (49) aor. act. inf.

k Expofog, ov. affrighted,
terrified. (2)

1 ‘rrapogl'ww. to provoke, anger;
sharpen. (49) aor. pass.
ind. 3s

m Gupdw. to provoke to anger, be
angry. (58)

n edyopat. to pray, wish. (76)

xatafaive aor. act. ind. 1s
2 apoptave aor. act. ind. 2p
o‘w‘:pi@w aor. act. ind. 1s

vo§ acc. fp

¢obiw aor. act. ind. 1s

B V)

<

6 mwivw aor. act. ind. 1s

7 &ohebpedm aor. act. inf.

8 gloaxodw aor. act. ind. Is
9 Xay.[?ao’ww aor. act. ind. 1s
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184 GLOSSARY

xpvotiov, ov, 6 gold. (280)

X

x&Axeog, v, ov brazenves. (159) \Il

Xowedv, 9 Canaan. (100) Yevdig, & lying, false,
XO.pLG, LTOG, 7] grace, untrue. (99)

favour. (158) YN, 7, N breath, life, soul,
xethog, ovg, T6 lip, edge, self. (937)

shore. (162) Q
YELRAPPOVG, OV, & torrent, g as, like. (1971)

valley, ravine. (93) woel as if, as it were, like as,

Xelp, xetpds, i hand. (1795) like. (167)

xhdg, adog, 1 thousand. (310) tomep just as, as. (261)

xiMot, at, e thousand. (108) woTe so that, therefore. (174)

xpévog, ov, 6 time, particular

time. (129)



Maps

This map shows regions and cities relevant for the period as

presented in the biblical narrative.
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